
nommé Lazare, qui était couché à sa Lazarus, qui jacebat ad
porte, couvert d'ulcères" ulceribus plenus,

21. désirant se rassasier des miettes qui 21, cupiens saturari de micis quoo
tombaient de la table du riche, et per- cadebant de mensa divitis, et nemo illi
sonne n~ lui en donnait; mais les chiens dabat; sedet canes veniebant et linge-
venaient aussi, et léchaient ses plaies.. bant ulcera ejus.

22, Or il arriva que le mendiant mou- 22, Factum est aute~ ut moreretur
rut, et fut emporté par les anges dans mendicus, et portaretur ab angelis in
le sein d'Abraham. Le riche mourut aussi, sinum Al:irahoo, Mortuus est !,utem et
et il fut enseveli dans"l'enfer. d.ives, et sepultus est in inferno,

23, Et levant les yeux, lorsqu'il était 23, Elevans autem oculos suos, cum
dans_.1es tourments, il vit de loin Abra- esset in tormentis, vidit Abraham a
ham, et Lazare dans son sein; longe, et Lazarum in sinu ejus ;

24, et s'écriant, il dit: Père Abraham, 24. et ipse clamans dixit : Pater Abra-
ayez pitié de moi, et envoyez Lazare, ham, miserere mei, et mitte Lazarum,
afin qu'il trempe l'extrémité de son doigt ut intingat extremum digiti sui in
dans l'eau, pour rafraîchir ma langue, aquam, lit refrigeret linguam meam,
car je suis tourmenté dans cette flamme, quia crucior in hac flamma.

25. Mais Abraham lui dit: Mon fils, 25. Et dixit illi Abraham: Fili, recor-
souviens-toi que tu as reçu les biens pen- ,dare quia recepisti bona in vita tua, et
dant ta vie, et que La~are a reçu de Lazarusf'imiliter mala; nunc autem hic
même les maux; or maintenant il ~st consolatur, tu veTO cruciaris,
consolé, et toi, tu es tourmenté.

~",;' " ,

Ex. XXVI, l, 31; Ez. XVI, 10, etc.), - Splen, plus probable, parce que c'est ]a description
diàe : Àœ(J.7tpw;, brillamment. - Et erat... Por- d'un état de souffrance que Jésus donne actuel-
trait un peu plus développé du pauvre (vers. le!Dent. - Factum est... (vers. 22). Transition
20-21). ~ Lazarus. Nom Identique à celui de à la seconde partie de la narration. Le men-
l'ami Intime de Jésus (cf, Joan. XI, 1). Aucun dlant et le riche meurent à peu de distance l'un
autre personnage des paraboles évangéliques ne de l'autre, et leur destinée n'est pM moins dls-
reçoit de nom propre; d'où l'on a parfois con tlncte après leur mort que durant leur vie. - Por-
clu, mals vraisemblablement à tort, que le taretur ab angelts. Manière exquise de dire que
pauvre Lazare et le mauvais riche ont réelle- l'âme de Lazare fut l'objet des complàlsances
ment existé. - Jacebat... Dès le premier lna- divines et qu'elle alla aussitôt tn rinum... La
tant, le contraste est saisissant (januam; danB locutlon« sein d'Abraham J) est souvent citée
le grec: 7tvÀW'It, un grand portail extérieur). - dans les écrits rabbIniques, comme synonymc
U!cei'ibus...: au lieu des vêtements moelleux du de paradis; elle marque une union très Intime
riche, Quant à la nourriture: cuptens waturai'i... avec le premier ancêtre du peuple JUif, qui est
(vers. 21). Trait qui rappelle l'histoire du pro- oensé accueillir alfectneusement ses enfants après
dIgue. Cf. xv, 16. Les mots nemo... dabat leur mort et partager avec eux son bonheur. -

Sepultus... tn tnferno: dans le séjour des morts,
*" le s* '61, qu'on supposait placé dans les profon-

deurs souterraInes. Dans le grec, la phrase s'ar-
rate après « sepultus est», et une nouvelle pro-
position commence avec les mots 1tœl È'I ..00
&8'(1 : Et dans l'enfer éleva~t les yeux... Cette
construction est préférable. - Elevans... (ver-
set 23). Avant l'ascension du Sauveur, tous les
morts allaient dans le s' '61, dans les limbes;
mals le s' '61 était divisé en deux parties, l'une
réservée aux damnés, l'autre destinée aux élus,
en attendant le ciel, - In tormentis: les sup-

. pllces éter.nels des réprouvés. - Pater Abraham
Enfants jouant avec u~ chIen. (verS. 24). Le riche appartenait à la nation

(Bas-relief romain.) .'
tlléocratlque, comme Lazare; Il Implore donc la
protection paternelle d'Abraham, espérant qu'II

manquent dans la plupart. des manuscrits grecs, et pourra le soulager. II demande bien peu: ut
pourraient bleu avoir été Insérés par les copistes. intingat.;., ut re/i'igeret... Requête toute tra-
- Sed et canes... Les exégètes regardenG ce fait, glque. - In hac ftamma. Le feu très réel de
tantôt comme une aggravation de la misère dc l'enfer. Cf. Marc. IX, 42 et ss. - Ftli, recor-
Lazare, tantôt, au contraire, comme un adou. dare... (vers. 25). La réponse d'Abraham est
clssement à ses maux, Le premier sentiment est pleine de bonté ; mals eIJe n'offre pas le moindre

C{!MMBNT, - VII, 18



XVI, 26 - XVII, 2.

26; De plus, entre nous et vous un
grand abime a été établi; de sorte que
ceux qui voudraient passer d'ici vers
vous, ou de là venir ici, ne le peuvent
pas.

27. Et ait: Rogo ergo te, pater, ut 27. Leriche dit: Je vous supplie donc,
mittas eum in domum patris mei ; père, de l'envoyer dans la maison de

mon père;
28. habeo enim quinque fratres, ut 28. car j'ai cinq frères, afin qu'il leur

testetur illis, ne et ipsi veniant in hunc atteste ces choses 1 de peur qu'ils ne
locum tormentorum. viennent, eux aussi, d&ns ce lieu de j

tourments. 1
29. Et ait ilIl Abraham: Habent 29. Et Abraham lui dit: Ils ont Moïse

Moysen et.prop~e!as; audiant illos. et lespro~hètes.; qu'ils les ,écoutent.
30. At Ille diXlt: Non, pater ,t\.bra- 30. Et Il repnt : Non, pere Abraham;

ham; sed si quis ex mortuis ierit ad eos, mais si quelqu'un odes morts va vers eux,
pœnitentiam agent. ils feront pénitence.

31. Ait autem illi : Si Moysen et pro- 31. Abraham lui dit: S'ils n'écoutent
phetas non audiunt, neque si quis ex pas Moïse et les prophètes, quand même
mortuis resurrexerit, credent. quelqu'un des morts ressusciterait, ils ne

croiront pas.

1. Et ait ad discipulos suos : Impos- 1. Jésus dit à ses disciples: Il est
sibile est ut non veuiant scandala; Vie impossible qu'il n'arrive des scandales; .
autem illi per quem veniunt. mais malheur à celui par qui ils arrivent.

2. Utilius est illi, si lapis IIlolariB im- 2. Il vaudrait mieux pour lui qu'on lui
ponatur circa collum ejus, et projiciatur mit au cou une meule de moulin, et qu'on
in mare, quam ut scandalizet unum de le jetât daris la mer.. que s'il scandalisait
puBillis istis. un de ces petits.

.
':.

espoir au malheureux suppliant. Elle tait res- résurrection de Lazare ne ftt qu'exciter l'Incré-
sortir 1", parfaite justice des destinées si oppo- dullté et la haine contre Jésus. - La scène se
sées du riche et de Lazare. - Et in hts (ver- ferme sur ce refus terrible.
set 26) : en outre de ce que je viens de te dire. 2° Quatre avertissements de Jésus à ses dis-- OhaQs magnum. Plutôt, d'après le grec: un clples. XVII, 1.10. '

grand ablme (X&'a!J.lX). Ablme Infranchissable Les trois premiers nous ont été conservés
ausBI: ut hi... ~ Bogo ergo... (vers. 27). Ne par saint Matthieu, mals IlB sont rattachéB dans
pouvant atteindre l'objet de sa première requ8te, son récit à des circonBtances dllférentes. Oomp.
le riche pasBe à une autre demande, qui con. leBverB. 1-2 et Matth. XVIll, 7 (cf. Marc. IX, 41);
cernait Ba famille. -~ Ut testetur... (vers. 28). les vers. 3-4 et Matth. xvnr, 15, 21; les vers.
Le grec emploie un verbe composé: OllX!J.lXptij. 5.6 et Matth. XVII, 19 (voyez notre commen-
P"1f111' alln qu'II atteste fortement, nettement. taire de ce~ passages du premier évangile).
- MoI/sen et prophetas (vers. 29) : les livres M8me réllexlon à taire que précédemment:
de l'Anclcn TeBtament. Comp. le vers. 16. Ma- Jésus a fort bien pu répéter pluBleurs fois
nière de dire: Ils ont les cauaux ordinaires de ces instructions importantes, et les variantes
la grâce; cela dplt leur sutllre comme à tout le assez notables des rédacteurs favorisent ce sen-
monde. - Non (vers. 30). Dans le sens de: Cela tlment; d'un autre côté, la tradition a pu varier
ne sufllt pas; Ils ont besoin de lumières sp& au sujet de la place à leur attribuer.
claIes (sed si quts...). Le riche parlait d'après OHAP. XVII. - 1-2. Contre le scandale. -
Ba propre expérience. - Neque st quis... (ver- Et ait... Aucune circonstance de temps ou de
set 81). Ce Becours particulier eBt également lIeu n'eBt marq~ée. - Lapts molaris. La Vul-
refusé, pour une excellente ralBon, à laquelle le gate a lu >'!60, fJ.V>.IXO', et telle eBt, d'après
riche n'eut rien à opposer: St Moysen non..., les mellletlrs manuscrits, la leçon la plus pro-
neque... Témoins les hiérarques juifs, dont la bable. Le texte greQ ordInaIre a la variante



S. Luc, XVII, 3.10. 411

3. Prenez garde à vous. Si ton frère a 3. Attendite vobis. Si peccaverit in
péché contre toi, reprends ~ le; et s'il se te frater tuus, increpa ilium; et si pœni-
repent, pardonne-lui. tentiam egerit, dimitte il Ii.

4. S'il pèche contre toi sept fois dans 4. Et si serties in die peccaverit in
un jour, et que sept fois dans un jour il te, et serties in die conversus fuerit ad
revienne à toi, en disant: Je me repens, te, dicens : Pœnitet me, dimitte illi.
pardonne -lui.

5. Alors les apôtres dirent au Sei- 5. Et dixerunt apostoli Dommo:
gneur : Augmentez - nous la foi. Adauge nobis fidem.

6. Et le Seigneur leur dit: Si vous 6. Dixit autem Dominus : Si habue-
avez la foi comme un grain de sénevé, ritis fidem sicut granum sinapis, dioetis
vous direz à. ce mftrier : Déracine-toi, et huic arbori moro : Eradicare, et trans-
plante-toi dans la mer j et il vous obéira. plantarein mare; et obediet vobis.

7. Qui de vous, ayant un serviteur qui 7. Quis autem vestrum habens servun1
laboure ou fait paitre les troupeaux, arantem aut pascentem, qui regresso dc
lui dit, lorsqu'il revient des champs: agro dicat illi : Statim transi, recumbe.
Approche-toi vite, mets-toi à table? '

8. Ne lui dira-t-il pas: Prépare-moi 8. et non dicat ei: Para quod cœnem,
à souper, et ceins-toi, et sers-moi jus- et prrecinge te, et ministra mihi donec
qu'à ce que j'aie mangé et bu; après manducem et bibam, et post hrec tu
cela, tu mangeras et tu boiras? manducabis et bibes?

9. A-t-il de la reconnaissance pour 9. Numquid gratiam habet servo illi,
ce serviteur, parce qu'il a fait ce qu'il lui quia fecit qure ei imperaverat?
avait ordonné?

10. Je ne le pe~se pas. Et vous de 10. Non puto. Sic et vos, curo feoe-
même, quand vous aurez fait tout ce qui ritis omnia qure prrecepta sunt vobis,
vous est commandé, dites: Nous sommes dicite: Servi inutiles sumus j quod de-
des serviteurs inutiles j nous avons fait buimus facere, fecimus.
ce que nous devjons faire.'-

(J.uÀo, 0'11"°', « mola aslnar1a JI, comme dans
les textes parallèles de saint Matthieu et de sawt
Marc. - Unum de". Dans le greo : 'rW'I (J.t-
xl";"I tOIJ'rW'I 5'1". Le mot « un JI est renvoyé
à la lin pour souligner la pensée: un sel1l de ces
petits, c.-à-d., des plus humbles disciples de Jésus.

8-4. Le pardon des Injures. - Si psDcave-
rit,... inorepa. La disposition à pardonner ne doit
donc pas être confondue aveo la débonnatreté,
la faiblesse. ~ Si septles. Les mots in dte
manquent dans le passage paralièle du Rremler
évangile. Ils aggravent notablement ]a fante.

5-6. La puIssance de ]a toi. - D;œerunt "po-
sto!i... Ce fut l'occasion de cette Instruction. ~
Adauge nobis... Belle prière, Inspirée peut.~tre
aux Douze par la ditllcJllté des préceptes que
leJ}r Mattre venait de donner au sujet du par-
don (cf. vers. 4). - Hutoarbori moro. Dans
saint Matthieu: à cette mQntagne. Le mür1er
est très cultivé en Palestlue.

7 -10. Contre la vaine gloire. Ce passage e$t
propre à saint Luc. L'instructIon est présentée
sous la fonne très vIvante d'une demi-parabole:
les détails sont très clairs par eqx-mêmes. -
Prœc.:nge te... (vers. 8) : afin d~~tre plus à l'aise
pour servir. Voyez XII, 87 et les notes. - Num-
quia gratial1~... (vers. 9). A$surément non. Le
serviteur ne recevra pas le moindre remercie-
ment, ce qu'Il a faIt étant tout simplement dans Jawals aucun homme n'a pu et ne pourra dire
l'ordre de ses fonction/!. - Sic et vos... (vllr. à DIeu qu'Il a fait pour luI plus qut) son devoIr;
set 10). L'applloatlon de i'exel»Pie. - Q1IOd de- ce qni n'empi!ohe pas le Seigneur de récompen-
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"'s. Luc) XVII, 11-20.

11. Et factum est, dum iret in Jeru- 11. Et il arriva, tandis qu'il allait à
salem, transibat per mediam Samariam Jérusalem, qu'il passa par les confins de '
et Galilream. la Samarie et de la Galilée.

'12. Et cum ingrederetur quoddani 12. Et comme il entra.it dans un vil-
castellum, occurrerunt ei decem viri lage, dix: lépreux: vinrent au-devant de
l.eprosi, qui steterunt a longe; lui; et, se teI)aut éloignés,

13. et levaverunt vocem, dicentes: 13. ils élevèrent la voix; en disant:
Jesu prreceptor, miserere nostri. Jésus, maitre, ayez pitié de nous.

14. Quos ut vidit, dixit: Ite, osten- 14. Lorsqu'il les eut vus, il dit : ~llez,
,dite yos s~cerdoti?us, Et factum est, montr~z-vo.us aux prêtre~. Et comme ils 1
dum 1rent, mundat1 sunt. Y allaIent, Ils furent guérIs. J

15. Unusautem ex illis, ut vidit quia 15. Or l'un d'eux, voyant qu'il était .,
mundatus est, regressus est, cum magna guéri, reviI)t, glorifiant Dieu à haute
voce magnificans Deum. voix.

16. Et cecidit in faciem alite pedes 16. Et il se jèta le visage contre terre
ejus, gratias agens; et hic erat Samari- aux pieds de Jésus, lui rendant grâces;
tanus. et celui-là était Samaritain.

17. Respondens autem Jesus, dixit : 17. Alors Jésus, prenant la parole, dit:
Nonne decem mundati sunt? et novem Est-ce que les dix: n'ont pa8 été guéris?
ubisunt? où sont donc les neuf autres?

18. Non est inventus qui rediret, et 18. Il ne s'en est pas trouvé qui soit
daret g\oriam Deo, nisi hic alienigena. revenu; et qui ait rendu gloire à Dieu,

, sinon cet étranger.
19. Et ait illf: Surge, vade; quia fide8' 19. Et il lui dit: Lève-toi, va; ta foi

tua te salvum fecit. t'a sauvé,
20. Interrogatus autem a pharisreis: 20. Les pha1isienslui ,demandèrent:

Quando veui~ regnumDei? respondens Quand viendra le royaume de Dieu? Il
~- -

6er nos moindre6 actions, lorsque nous les Ce titre est très souvent l'équivalent de « rabbi J) .
accomplissons vraiment pour lui. Cf. Matth. xxv, dans le troisième évangile. - Quos ut vidit...
2i- 2~ ,etc. .( vers. 14). J MUS eut piti& de ces malheureux et

, les exauça aussitÔt, mais IL une cOndition: lte,
SECTION III.- J,A FIN DU VOYAGE. XVII, 11- ostendite... Voyez v, 12 et les notes. - Dum

XIX, 2S. irent... Leur guérison fut donc la récompense
, de leur fol, qu'ils manifestèrent en obéissant

§ 1. - Les dix lépreux, 1 avènement du Christ, aussitÔt IL Notre-Seigneur.
deux autres paraboles. XVII,11- XVIII, 14. 15 -19. Le Samaritain reconnaissant. - ~m
1° Guérison de dix lépreux. XVII, 11-19. vooo ma!ln~... Il marquait ainsi sa joyeuse émo-
Il. Transition. Elle contient une précieuse tlon et sa profonde gratitude envers Dieu. -

. indication au sujet du Cec;àtt... ante pedes (vers. 16) : ainsi que font
voyage de .Jésus. - les Orientaux devant les grands personnages
Dum ;ret:.. Cette note (At!. arch., pl, LXXIX, fig. 4, 9). - Htc Sama-
nous ramène IL IX, 11 ritanus: un membre d'une race abhorrée des
(voyez le commentaire) Juifs. Cf. x, SS et le commentaire. Et lui seul
et IL XIII, 22. - Per me- songea à venir remercier son bienfaiteur. Les
diam... C.-IL-d.,d'après neuf autres, qui négUgèrent ce devoir, étaient
IX, 54, le long de la probablement des Israélltes.- Nonne decem...
frontière des deux pro- (vers. 17). Jésus posa cettc question pour avoir
vinces, en se tenant l'occasion de donner IL son entourage l'Importante
probablement surIe tcr- leçon qui suit: Non est tnventus,... niBi... (ver-
ritoire de ia Galilée. set ls).-Surge, vade... (vers. 19). Paroie aimable
Jésus se dirigeait alors adressée au Samaritain, afin de le congédier.
vers la Pérée. Cf. Matth. 2° Instruction relative IL l'avènement du
xlx,l et Marc. x,l. royaume de Dieu et de celuidn Fils de l'homme.

M&ind'unlépreux. l2.l4.Lemiracle.- XVII,20.S7.(D'après une photogr&- Decem leprosi. .Ils vl- 20 - 22. L'avènement du royaume de Dieu. -

- , phle.) it babl t lva en pro emen en- nterrogatus... Telle fut l'occasion !le tout ce
semble, en dehors de Ja petit discours. Il est possible que la question ait

bourgade (casteUum), et demandaient l'anmÔne été posée avec la mauvaise Intention d~embar.
aux pass3nts.- A longe: comme le leur ordon- rasser Jésus. Cf. Matth. XVI, l, etc. - Regnum

nait formeliement la 101. Cf. Lev. XIII, 45-46; Det. C.-IL.d., le royaume du Messie. Notre-Seigneur
Knm. v, 2. -,- Prreceptor, È7ttO"t"&"a (vers. lS). en avait' annoncé la proximité; les pharisiens lui
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S. LuG;XVU, 21.26.

leur répondit: Le royaume de Dieù ne eis, dixit : Non, venit regnum Dei oum
vient pas d'une manière apparente; , observatione;

21. et on ne dira point: Il est ici, OQ: 21. neque dicent: Ecce hic, aut, Ecce
Il est là. Car voici, le royaume de Dieu îllic.Ecce enim r/Jgnum Dei intra vos
est au deIJ:ans de vous. est.

22. Puis 11 dit à s~ disciples: Des jours 22. Et ait ad discipulos suos : Venient
viendront qi! vous désirerez voir un jour diesquando desideretis videre unum diem
du Fils de .l'homme, et vous ne le verrez Filiihominis, et Don videbitis.
point.23. Et l'on vous dira: Il est ici, il est ".. 23. Et dicent vobis : Ecce hic,et ecce
là. Mais n'y allez pas, et ne les suivez illico Nolite ire, neque sectemini.pas. "

24. Car, comme l'éclair resplendit et
brille d'une extrémité du ciel jusqu'à
l'autre,ainsi sera le Fils de l'homme en
son jour.

25. Mais il faut auparavant qu'il souffre
beaucoup, et qu'il soit rejeté par cette
génération.

26. Et comme il ~t arrivé aux jOUl"S

demandent maintenant de préciser sa d9ctrine: c9mmentaire sur saint Matthieu. - Et att...
Quando venit,..1 '- Comme dans une ciroonso Transition. La réflexion qui précède (cf. vers. 20b-
tance analogue (cf. XIr, 54 et ss.), JéBusrefuse 21) était une réponse a la question des phari-
de répondre directément; du moins, il dirige siens; celles-ci sont adressées spécialement aux
l'attention des interrogateurs sur le côté pra- disciples, pour déveloper le même thème impor-
tique, le se)ll vraiment utile, de la chose. «Au tant. Jésus annonce à ses amis que C'est le second
lieu de s'inquiéter curieusement'de l'époque et avènement du Christ, et non le premier, qui
des signes du royaume de Dieu, il serait préfé- sera accompagné de signes visibles. de grandes
rable de chercher les moyens de se l'approprier.» manifestations extérieures. - Venient... Vers. 22-
- Oum observatione. C.-a-d.., d'après l'opinion 25: le fait même, très soudain, de l'apparition
la plus probable: de manière a pouvoir ~tre du Christ. - Dies quando... Époque detribula-
observé, remarqué. Le divin Martre veut dire tions extraordinaires; aussi désirera-t-on voir
que l'avènement du royaume messianique ne arriver au plus vite le Messie, pour qu'il les
sera pas accomp~né de phénomènes extérieurs fasse cesser. Ce trait (vers. 22b) est propre a saint
éclatants. - Neque dicent... (vers. 21). On ne Luc. '- l7num diem : un seul, qui consolera de
pourra pas dire, on n'aura pas l'occasion de toùt. - Non videbitis: parce que le désir aura
dire, comme pour un événement nouveau, ins- étëformulé trop tôt. D'a!lleurs, il entre dans les
tantané, dont on peut fixer le lieu et la date: desseins de Dieu que l'Église de son Fils passe par
Ecce hic... Le vers. 23 mentionne des bruits de le feu de l'épreuve. - Ecce hic... (vers. 23). Comp.
ce genre; mals ces bruits seront faux. ~ ltltra le vers. 21"...,- NoUte... On devra se délier de toutes
vos.Danslegrec:Év..àçù{Lwv.Deu~traductions les prédictions 'de ce genre, et ne pas suivre
sont possibles: au dedans de vous, dans vos (neque sectelnitti) les imposteurs ou les dupes qui'
cœurs; ou bien, parmi vous, al\ milieu de vous. se dirigeront vers tel ou tel lieu , où le Christ
D'après la; pre.mière, le sens serait: Le royaume serait apparu, diront - ils. - Nam slcut... (ver-
en question est quelque chose de tout à fait spi- set 24). Comparaison saisissante, pour dire que
rituel et interne; il est donc inutile de chercher le Fils de l'homme viendra soudain et se mani-
a remaTquer BOn apparitIon. Suivant la seconde, festera partout au même instant. - De sub... tl~

qui est peut-être la me!lleure, Jésus dit que le ea qure... Plus clairement, d'après le grec:« De
royaume de DIeu était déjà venu, bien que les ea (regione) quœ sub crelo est in eam (regionem)
pharisiens n'èussent pas remarqué sou appari- qure...» C.-a-d., d'une extrémité du ciel a
tion. l'autre. Matth. : de l'est à l'ouest. - ln die BIla :

22 - 37. L'avènemeut du Fils de l'homme; La au jour de BOn apparition glorieuse pour le juge-
plupart des pensées contenues dans ce passage ment. - Primum autem... (vers. 25).. Trait spé-
s!J lisent aussi au chap. XXIV du premier évan- cial, qui renferme une nouvelle prophétie des
gile, quoique avec des divergences assez sensibles. humiliations et des sou1frances par lesquelles le
Comp. les vers. 22-25 et Matth. XXIV, 26-28; les ChrIst doit passer avant son jour de gloIre. Cf.
vers. 26-30 et Matth. XXIV, 37-41; les vers. 31;34 IX.. 22,44; XII, 49; XIlI, SS, etc. - A genera-

et Matth.. XXIV, 17-18 (cf. Marc. XIII, 15-16); les tione ha" : de la part de ses contemporains; par
vers. 34-S7 et Matth. XXIV, 40.41. Mêmes remarques cCDséquent. bientôt. - Et sicut... Vers. 26-30 :
a faIre qu'a propos des ressemblances analogues l'avènement du Christ surprendra les hommes;
qui ont été sigualées plus haut (note de XVII, l, car, tout o"cupés de leurs a1faires teD\porelles,
etc.!. Pour l'explication plus déta!llée~ voyez notre ils ne s'y seront poln.t préparés. Jésus faIt deux
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de Noé, ainsi en sera-t-il aux jours du
Fils de l'homme.

27. Edebant et bibebant, uxores dù- 27. Les hommes mangeaient et bu- .
cebant et dabantur ad nuptias, usque vaient, se mariaient et donnaient leurs
in diem qua intravit Noe in arcam; et filles en mariage, jusqu'au jour où Noé
venit diluvium, et perdidit omnes. entra dans l'arche; et alors le déluge

vint, et les fit tous périr.
28. Similiter sicut factum est in die- 28. Et comme il est arrivé encore aux

bus Lot: edebant et bibebant., emebant ~urs de Lot: les hommes mangeaient
et vendebant, plantabant et redificabantj et buvaient, achetaient et vendaient,

plantaient et bâtissaient;
29. qua die autem exiit Lot a Sodo- 29. mais le jour où Lot sortit de So-

mis, pluit ignem et Bulphur de crelo, et dome, il tomba du ciel une pluie de feu
omnes perdidit. et de BOune, qui les fit tous périr.

30. Secundum hrec erit qua die FililAll 30. Il en sera de même le jour où le
hominis revelabitur. Fils de l'homme ~era révélé.

31. ln illa hora,qui fuerit in tecto, 31. A cette heure-là, que celui qui sera
et vasa ejus in domo, ne descendat toI-. sur le toit, et qui aura ses effets dans la.
lere illa; et qui in agro, similiter non maison, ne descende pas pour les prendrej
redeat retro. et que celui qui se~'a dans les c4amps ne

retourne pas non plus en arrière.
32. Memores estote uxoris Lot. 32. Souvenez-vous de la femme de Lot.
33. Quicumque quresielit animam 33. Quiconqùe cherchera a sauver sa

suam salvam facere, perdet illam; et vie, la perdra; et quiconque la perdra,
quicumque perdiderit illam, vivificabit la saqvera.
eam.

34. Dico vobis, in illa nocte erunt 34. Je vous le dis, en cette nuit-la,
duo in lecto uno; unus assumetur, et deux seront dans le même lit: l'un sera
alter relinquetur. pris, et l'autre laissé.

35. Dure enmt molentes in unUI!l; 35. Deux femmes moudront ensemble:
una assumetur, et altera relinquetur. l'une sera prise, et l'autre laissée. Deux
Duo in agro; unus aBllumetUl., et alter hom1I!es seront dans un champ: l'un sera
relinquetur. pris, et l'autre laissé.

36. Respondentes dicunt illi : Ubi, 36. Prenant la parole, ils lui dirent:
Domine? Oil sera - ce, Seigneur?

rapprochements historiques pour décrire l'état tempcrels, ne serait pas dignè du royaume de
dans lequel Il trouvera l'humanité, lors de BOn DIeu. }) - Quloumque qu1l!sjerit... (vers. 33).
retour pour le jugement général. Le.premler, Cette pensée manque dans les passages parallèles.
vers. i6-i7, est emprunté à l'époque de Noé (cf. Cf. IX, 24. - Vtmflcabtt... (~woyov'Îaôt) : la
~n. VI, 7 et ss.); le second, vers. 28-30, à l'hls- conservera vivante. - Djco "obts... Vers. 34-37:
tolre de Lot (cf. ~n. XIX, 1 et ss.). Saint Mat- manIère dont, à l'heure où le Christ reviendra
thieu ne cite pas ce dernier. - ln tUa kora... comme juge suprâme, les hommes seront surpris
Vers. 31-33 : que ehacun soit prât il ce moment par BOn apparition, et traités chacun eelon ees
terrible 1 Dans les passages parallèles de saint mérites. - ln tUa nocte... Dans les versets qui
Matthieu et de saint Marc, ces avertissements précèdent, Il a été question du II jour}) de la
sont rattachés il la destruction de Jérusalem par venue du FIls de l'homme (voyez en particulier
les Romains; ~Is. se rapporr~nt Ici il la fin des le vers. 30); I~ ne faut donc pas Interpréter trop
temps. - Qut tn 16010..., tn agro... Dans ce littéralement je mot «nuit}), comme si la lin du
moment de sauve-quI-peut général, ne pas s'In- monde devait avoir lieu pendant la nnlt : il fait
quiéter de~ choses temporelles, mals ~tre détaché Ici partie du tableau, qui snppose qu'Il y aura
de tcut, pour s'élancer au-devant du Christ. - alors des gens alités (erunt tn lecta). - l7nus
Memores... u:ror/s.,.. (vers. 32). Trait propre il assu~tur, et... Paroles répétées trol~ fois de
saint Luc. Cf. Gen. XIX, 17, 26; Sap. x, 7. «La suite comme un refrain traglque:« pris}) dans
femme de Lot regarda en arrière, avec le désir le royaume fiés cieux; «laissé}) en dehors il tout
de recouvrer ses possessions et ses jouissances Jamais. - Le troisième exemple, duo tn agro...
mondaines; elle se montra par là indigne du (vers. 350), est omis par plusieurs manuscrits
salut qui lui était o1fert. De m~me, le chrétien Importants; plusieurs critiques le regardent
dont la première pensée, à l'avènement du Fils comme un emprunt fait il Matth. XXIV, 40. -
de l'homme, concernerait la süreté de ses bIens R68pondentes... (vers. 36). Oette question des dls- c

'Cii.',i~.
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37. Il leur répondit: Partout où sera1 37.. Qui dixit illis : Ubicumque fuerit

le corps, là aussi se rassembleront les corpus, illuc congregabuntur et aquilœ.

aigles.

CHAPITRE XVIII

1.. Il leur disait aussi une parabole, 1. Dicebat autem et parabolam ad
pour leur montrer qu'il faut toujours illos, quoniam oportet semper orare et
prier, et ne pas se lasser. non deficere,

2. Il y avait, dit-il, dans une ville, un 2. dicens: Judex quidam erat in qua-
juge qui ne craignait pas Dieu et ne se dam civitate, qui Deum non timebat, et
souciait pas des hommes. hominem non reverebatur.

3. Il Y avait aussi, dàns cette ville, 3. Vidua autem quœdam erat in civi-
une veuve qui venait auprès de lui, di- tate illa, et veniebat ad euro, dicens :
sant : Fais-moi justice de mon adversaire. Vindica me de adversario meo.

4. Et il refusait pendant longteiIi~ j .
mais ensuite il dit en lui-même: Quoi- 4. Et nolebat per multum tempus.
que je ne craigne pas Dieu, et que je ne PQBt hœc a;utem dixit~i~tra se : Etsi,
me soucie pas des hommes., Deum non tlmeo, nec homInem revereoI',

5. néanmoins, parce que cette veuve 5-. tamen quia molesta est mil;ti hiéc
m'importune, je lui ferai justice, de peur vidua, vindicabo illam, ne innoviSBimo
qu'à la fin elle n'en vienne à me frapper. j veniens sugillet me.

6. Le seigneur ajouta: Entendez ce 6. Ait autem Dominu8: Audite quid
que dit ce juge d'iniquité. judex iniquitatis dicit.

7.. Et Dieu ne ferait pas justice à ses 7. Deus autem non faciet vindictam- .
c:,/ .' ---

tement le but et la morale de la parabole. -
Semper} 1ttlV'rO'rE : non pas continuellement.. mal.
avec pe~évérance, malgré les délais de DIeu à
exaucer nos prières. - Non àeflcere. C.-à-d.,
ne pas se décourager, se fatiguer (é1(1((XXE(V).

2-0. La parabole. - Jude:!: qutàam. Son por-
trait moral est loin d'être fiatteur : Deum non...,
et hominem... C'était donc un homme sal\s prln.
clpes, sans conscience, qui ne respectait rlen.-
Viàua autem... (vers. 3). Le type de la faiblesse
et de l'abandon. Et pourtant, c'est elle qui rem-
portera la victoire, grâce Ii la persévérance de
sa demande. -_Ventebat... L'Imparfait ile la
durée, de la répétition: elle venait et revenait
salis se lasser, malgré les refus réitérés du juge
(no!ebat,vers. 4). - Vtnàica me... C.-à-d, : Alde.
mol Ii obtenir justice. - D~tt intra Be... L'un
de ces petits monologues admirables qu'on lit
dans plusieurs des paraboles propres au troisième
évangile. Cf. XII, 17-18; xv, 18-19; XVI, 3-4, etc.
- EtBi Deum.., L'iudigne magistrat reveudlque

manière générale et Indlrect~ : Ubicumque.., hautement les sentiments que lui a prêtés le
Voyez Matth. XXIV, 28 et le commentaire. - narrateur. Cf. vers. 2. - Sugi!let (vers. fi). Le
Oorp'" (aw[J.œ) a 1ct le sens de cadavre (1t'r(;}fL(X grec v1tO1tI(XI:'(l signifie Ii la lettre: frapper sous
au passage parallèle). l'œil; au dérivé, ennuyer beaucoup.

30 Le juge ililque et la veuve. XVIII, 1- 8. 6-8. Morale de la parabole. - Le titre DominuB
CHAP. XVIII. - 1. Introduction. ~ Aà iUOB : représente Ici Notre. Seigneur Jésus- Christ. -

aux disciples, d'après XVII, 22, 36 et 37.11 s'agit Deus autem.,. (vers. 7). Argument Ii fortiori.
donc probablement de la m~me circonstance. - « SI un juge ililque cède Ii l'Importunité d'une
Les mots quontam oportet..:exprlment très net- pauvre veuve, combien plus le Dieu juste sera-



élus, qui crient à lui jour
tarderait à les secourir?

8. Je vous1e dis, il leur fera prompte-
ment justice. Mais lorsque le Fils de
l'homme viendra, pensez-vous qu'il trouve
la foi sur la terre?

1). lidit aussi cette parabole à quel-
qoos-uns qui se confiaient en eux-mêmes,
comme étant justes, et qui méprisaient
les autres: ,

10. Duo homines ascenderunt in tem- 10. Deux hommes montèrent au t6illcple
plum 1;lt orarent j unus pharisreus;' et pou;r prier; l'un était phl1risien, et l'àutre'
alter publicanus. publicain.

Il; PharisreuJ! stans, hrec apud se -11. Le pharisien, se tenant debout,
qrabat: Deufj, gratiàs ago tibi quia non priait ainsi en lui-même: 0 Dieu, je vous

".._sum sicut ceteri hominum, raptores, rends grâces de ce que je ne suis pas
Îlljusti, adulteri j velut etiamhic public comme le reste des hommes, qui sont
canus. voleurs, injustes, adultèr~, ni même

comme ce publicain.
12. Je jeftne deux. fois la semaine, je

donne l~,dîme de tout c~ que je possède.

~j .
;~.: t.n prêt à récompenser la persévérance de ses à Dieu', elle n'est en réalité qu'uri éloge perpé.
1,f::", propres élus 1 JI Cf. Xl, 13; Eccll. xxxv, 15 et ss. tuel que le pharisien tait de ses prétendues qua-
~I: ..,. O!amantium:.au temps de leurs souJIrances, Iltés. - Non... siaut ceteri... On dirait qu'II forme
;'K: de leurs trIbulatIons. - Patientiam habebit a à lui seul une catégorie, toute parfaite, le reste
r;,f; ici la signification d'être I.ent à secourir. Dieu
,J est Incapable d'une telle lenteur relativement à

ceux qui ne se lassent pas de l'Invoquer. Au
contraire, cito vinàictam Jaciet, - Verumta-
'nen... putas...? Question que le divin Martre
pose tout à coup à ses disciples, et qui suppose,
hélas 1 une réponse négative. Cf. XVII, 21 - 28 ;
Matth. XXIV, 24, etc. - Inveniet flàem. .. : la
fol qui aide à persévérer dans la prière; ou, selon
d'autres, d'une manière générale, la fol au Mes-
sie.

4° Parabole du pharisien et du publicain.
'X~III, 9-14.

Elle n'a pas de connexion directe avec la pré-
cédente, bien q1i'elle roule également sur la
prière. L'occasion fut probablement dlfiérente.

9. Introduction. - Qui in se coIIJlàebant...,
et... On reconnaft facilement les pharisiens à ces

" deux traits. .
10-14. La parabole. Elle est simple, drama-

tique, pleine de beautés psyehologlques. -In
templum. Les Juifs aimaient à aller prier dans
le temple. Cf. I, 21; II, 31. - Pha,'iBœus,publt-
c~nus. Les deux extrêmes: le type de la Justice
'légale ~t de l'orgueil qui l'accompagnait sou-
vent, le type de l'1!lJustlee et de la dépravation.
Cf. v, 30, etc.. - Stans (vers. Il). Les Juifs
priaient souvent debout. Cf, III :Reg. VllI, '14, Oriental priant debout.
22; Matth. VI, 5, etc. Mals le participe grec
a'r~e.(, ditq,!elque chose de plus, et nous montre
le pharisien dans une attitude raide et afiectée, de l'humanité appartenant à unc classe très Infé-
"ftlrant l'attention. Au vers. 13, le narrateur rleure, remplie de défauts énormes: raptoreB,
cmplolera simplement le participe Éa-rrli, à pro- iIIJUBti... - Le trait velut etiam... est extrême-
pos du pnbllcaln. - Apuà se orabat. Sa prière 1 ment dédaigneux. - Jejuno bis... (vers. 12). Les

était donc !Dentale. Malgré lee premiers mots, qnalltés positives, à la suite des négatives. Les

qui la présente"t comme nne action de grâces Jeftnes de dévotion étale)lt fréquents alors (cf.": ,-



S. Luc, XVIII, 13-20.
13. Et le publicain, se tenant éloigné, . 13. Et publicanus a longe stans, no-

n'osait pas même lever les yeux au ciel; lebat nec oculos ad crelum levare; sedmais il frappait sa poitrine, en disant: percutiebat pectus suum, dicens: Deus, ,
0 Dicu, ayez pitié de moi, qui suis un propitius esto mihi peccatori.
pécheur. 1 d. ] .. d d. 14 D. b. d d.t h. . t.fi14. Je vous e IS, ce UI-CI escen It . ICO VO IS, escen 1 IC Jus 1 -
dans sa maison justifié, plutôt que l'autre; catus in domum suam ab illo; quia
car quiconque s'élève sera humilié, et omnis qui se exaltat, humiliabitur, et -
quiconque s'humilie sera élevé. qui se humiliat, exaltabitur.

15. On lui amenait aussi de petits en- 15. Afferebant autem ad ilIum et
fants, afin qu'il les touchât; mais les infantes, ut eos tangeret; quod cum
disciples, voyant cela, les repoussaient. viderent discipuli, increpabant illos.

16. Mais Jésus, les appelant, dit: Lais- 16. JesUB autem convocans illos, dixit:
sez venir à moi les petits enfants, et ne Sinite pueros venire ad me, et nolite
les en empêchez pas; car le royaume de vetare eos; talium est enim regnum Dei.
Dieu est à ceux qui leur ressemblent.

17. En vérité, je vous le dis, 4luiconque 17. Amen dico vobis, qui\\umque non
ne recevra pas le royaume de Dieu comme acceperit regnum Dei sicut puer, non
un enfant, n'y entrera point. , intrabit in illud.

18. Un chef de synagogue l'interrogea, 18. Et interrogavit eum quidam prin-
e11 disant: Bon Maître, que ferai-je pour ceps, dicens : Magister bone, quid faciens
posséder la vie éternelle? vitam reternam possidebo?

19. Jésus lui dit: Pourquoi tn'appelles- 19. Dixit autem ei Jesu6 : Quid me
tu bon? Nul n'est bon, si ce n'est Dieu dicis bonum? Ne~ bonus Disi solus
seul. Deus.-

20. Tu connais les commandements: 20. Mandata nosti : Non occides; NOll
Tu ne tueras point; Tu ne commettras mœohaberis; Non furtum facies; Nol!

II, 37b, etc.): on les aooompll8Bait de préférence pour ne plus guère s'en séparer. C'est par saint
le lundi et le Jeudi. - Decimas... omntum... Il Matthieu et par saint Marc qne nous savons que
allaIt d.., en cela encore, bien au delà du strict les faIts racontés dans ce paragraphe se passèrent
devoIr. Cf. xI, 42; Matth. XXIII, 23, et les notes. en Pérée ponr la plupart.
- Et publtcanus... (vers. 13). Le contraste entre 10 Jésus bénIt les petIts enfants. XVIII, 10-11.
les denx supplIants est aussi frappant quepos- Oomp. Matth. XIX, 13-16; Marc. x, 13-16.
slble. - A longe : loin de l'autel des holocaustes, SaInt Luc se rapproche beaucoup de ce dernIer.
dans un coin retiré de la cour du temple, tant 16. Dureté des disciples. - Et infantes. La
le publicain avait conscience de son In"ignlté. conjonction a Ici le sens de or mAme D. Au lieu
Selon d'autres, loin du pharisien, qu'Il regarljalt de 1tœ'OI~, les petits enfants, saint Luc emploie
comme un très saint personnage. -.No!ebat ntc le substantif ~pÉq1'1, les nourrissons.
ocu!os... Trait touchant, et marque encore plus 16-11. Bonté de Jésus. - Le traIt OOllIJocans
sIgnIficative d'une véritable humilité. - Percu- tUos est propre à notre évangéliste. - Taltum :
ticbat. .. Geste qui exprime la pénitence et le les enfants et ceux qui leur ressembleut mora-
deuil. Cf. XXIU, 48; Il Mach. UI, 19. - Peccatori. lement. - Qutcumque nO1l... Oomp. le passage
Dans le grec: -r!ji à.!L~p-r(oJÀ'ii, avec l'article, analogue IX, 4S.
comme si le publicain eüt été le pécheur par 20 Le jeune homme riche, danger créé par les
excellence. - Dtco iJObis (vers. 14). Cette asser- richesses, récompense de ceux qui ont tout aban-
tlon solennelle de Jésus revient souvent dans ce donné pour suivre le Christ. XVIII, 18- 30.
chapltre;comp.lesvers.8,11,34.-Descendit: Comp. Matth. XIX, 16-30; Marc. x, 17-31,
par opposition à or ascenderunt» du vers. 10. Le C'est encore avec saint Marc que notre auteur a
temple était bAti sur une hauteur. - Justijlca- Ici le plus de ressemblances; mals Il abrège en
tus ab tL!o. C.-à-d.: Justifié par comparaison avec divers endroits.
celui-là (le pharisien). - Quta omnis... Cet 18-23. Le jeune homme riche. - Princeps
axiome a déjà été cité plus haut, XIV, 11, comme (&p-f.(oJ'i) est un trait nouveau. Ce jeune homme,
conclusion d'une parabole. à cause soit de sa fortune, soit de sa situation,

Jouissait donc d'une certaine notoriété. Voyez,
§ If. - Jésus en Pérée. XVIII, 16 - dans le récit de saint Marc, q~lques détails dra-

XIX, 28. matlques sur la manière dont Il se présenta
devant Jésus. - Quià me... (vers. 19). Parole

Le récit de saint Luc, qui, à partir de IX, 61, Identlquement la même que dans le second évan-
a marché d'une façon très Indépendante, rejoint glle, si ce n'est qU8 saint Luc ne mentionne
maintenant ceux des deux antres syno~tlques. point, parrolles divers préceptes, le or Nefrau-

18.



418
fflilsum te8timonium dices; Honora pa- pas d'adultèr~; Tu ne dérob?ras. point;
trem tuum et matrem. Tu ne porteras pas de faux temolgnagej

Honore ton père et ta mère.
21. Qui ait: Hœc omnia 21. Il répondit: J'ai observé toutea

juventute mea. ces choses depuis ma jeupesse.
22. Quo audito, Jesus ait ei: Adhuc 22. Ayant entendu cela, Jésus lui dit:

unum tibi deest : omnia quœcumque Il te manque encore une chose: vends
- habes vende, et da pauperibue, et habe" tout ce que tu as, et donne -le aux

bis thesaurum in cœlo; et veni, sequ~re pauvres, et tu auras un trésor dans le
me. ciel; puis viens, et suis-moi.

23. His Ille auditis, contristatus eat, 23. Mais lui,ayantentendu ces paroles,
quia dives erat valde. fut attristé; car il était très riche.

24. Videns autem Jesu8 ilIum tristem 24. Et Jésus, voyant qu'il était devenu
factum, dixit : Quam difficile qui pecu- triste, dit: Qu'il sera difficile à ceux qui
nias habent in regnum Dei intrabunt 1 ont des richesses d'entrer dans le royaume

de Dieu!
25. Facilius est enim camelum per 25. Il est pluè facile II. un chameau de

foramen aCUi! transire, qnam divitem passer par le trou d'une aiguille, qu'à un
intrare in regnum Dei. riche d'entrer dans le royaume de Dieu.

26. Et dixerunt qui audiebant : Et 26. Et ceux qui l'écoutaient dirent:
quis potest salvus fieri? Qui peut donc être sauvé?

27. Ait illis : Qure impossibilia sunt 27. !lIeur dit: Ce qui est impossible
apudhominesj possibilia sunt apud Deum. aux hommes est possible à Dieu.

28. Ait autem Petrus: Ecce nos dimi- 28. Alors Piene dit : Voici que nous
simus omnia, et secutisumus te. avons tout quitté, et que nous vous

avons suivi.
29. Qui dixit eis: Amen dico vobis j 29. Il leur dit: En vérité, je vous le

nemo est qui reliquit domum, aut pa- dis, pel"Sonne ne quittera sa maison, ou
rentes, aut fratres, ~ut uxorem,aut filios, sea parents, ou ses frères, ou .sa fem!lle,
propter regnum Dei, ou ses enfants, pour le royaume de Dieu,

30. et non recipiat multo pIura in hoc 30; qu'il ne reçoive beaucoup plus dans
tempore, et in sreculo venturo vitam le temps présent, et, dans le siècle à veuir,
reternam. la vie éternelle.

3~. ~s~umpsit autém J~sus duodecim, 31. En~uite, J~s.usprit à part les douze,
et ait 1111s : Ecce ascendlmus Jerosoly- et leur dit: VOICI que nous montons à

'mam, et oonsumma~unturomnia quœ Jérusalem, et tout ce qui a été écrit

~-

dem fecerls ». - Adhuc unum... (,yers. 22). rédactions. Saint Matthieu et 'saint Marc sont
L'adverbe n'est cité que par notre auteur; de plus complets.
mOme l'adjectif omnia. - Oontristatus. Dans le 28-30. Avantages réservés à ceux qui ont tout
grec: 1tEpiÀV1tO, , très triste, au lieu de ÀV1tOV- quitté pour Jésus. C'est surtout ici que saint
II.E'IO" attristé, des antres narmtlons. Luc condense sa narration. - Domum, aut...

24-27. Danger créé par les richesses. - Le ftlios (vers. 29). Chacun des synoptiques donne
trait villens... tristem... est propre à saint Luc. une Jiste légèrement dIJlér6Hte. Notre auteur
- Faciltus est... (vers. 25). Voyez le commen- réunit le père et la mère sous l'expression géné-
taire de Matth. XIX, 24. - Acus. Dans le grec, raie parentes, et Il ne mentionne ni les sœurs,

ni les propriétés foncières. - Multa pIura
-- i;~ (vers. 30). Saint Matthieu et saint Marc :oent

, fois autant. - In hoc tempore est uu dé-
tail commun au second et au troisième
évangile.3° Jésus prédit sa paiSlon pour la troi-
sième fois.. XVIII, 3i-34.

Voyez IX, 22,44, et comp. Matth. xx,
17-19; Mllrc. x, 32-34.

(1EÀ6'1'1ç, au lieu de p~'P!ôoç des passages paral- 31- 33. La prédiction. - Saint Luc est seul à
lèles. - Qui audiebant (vers. 26) : les disciples, mentionner l'Important détail et consummabun-
comme Il ressort clairement des autres récits. tur.Cf. XXIV, 17, 44. - Omnta est très accentué:- Quœ tmpo88tbiUa... (vers. 27). Cette pensée tout, jusqu'aux plu~ petits détails. - Pe,. p'.ophe-
est citée avec quelques variantes par les trois tas. Par David, au PB. XXI; par Isaïe, L, 6 et Lm,



par les prophètes au sujet du Fils de
l'hom1Xle s'accomplira.

32. Car il sera livré aux. gentils, et on
se moquera de lui, et on le flagellera,
et on crachera sur lui;

33. et après qu'on l'aura' flagellé, oh . 83. et postquam flagellaverint, occi-
le fera mourir; et le troisième jour il dent e.um; et tertia die resurget.

'ressuscitera.
34. Mais ils ne comprirent rien à cela; 34. Et ipsi nihil horum intèllexerunt,

ce làngage leur etait caché, et ils pe et erat vetbum istuq absconditum ab
saisissaient point ce qui était dit, 'eis, et non intelligebant qure dicebantur.

35. °t: il arriva, comme il approchait 35. Factum est autem, cum appropin-
de Jéricho, qu'un aveugle était assis,'àU quaret Jericho, crecu& quidam sedebat
bord du chemin, demandant l'aumône. secus viam, mendicans.

36. Et entendant la foule passer, il 36. Etcum audiret turbam prretereun-
demanda ce quec'ètaif. tem, interrogabat quid hoc esset.

37. On lui dit que c'était Jésus de 37. Dixerunt autem ei quod Jesus
, Nazareth 9ui passait. .' ' Nazarenus transir~t. . .

38. Et Il cna, en disant: Jésus, Fils 38. Et clàmavlt, dlcens : Jesu, fih
de David, ayez pitié de moi. David, miserere mei.

39. Et c.eux qui mar{)haient en a.vllnt 39. Et q~ prreibant increpaba~t euro
le reprenaient rudement pour qu'Il Be ut taceret; 1pse vero multo magls cla-
tût; nIais il cnait encore plus: Fils de mabat: Fili David, miserer~ mei.
David,aye~ pitié de moi.

40. .Alors Jésus, s'arrêtant, ordonna 40. Stans autem Jesul! jussit ilIum
qu'on le lui amenât. Et lorsqu'il se fut adduci ad se. Et cum appropinquasset,
approch,é, il l'interrogea., interrogavit ilIum,

41, en disant: Que veux-tu que je te 41. dicens : Quid tibi vis faciam? .At
fasse? Il répondit : Seigneur, que je voie. illedixit: Domine ut videam.

42. Et Jésus lui dit: Vois; ta foi t'a 42. Et J esuS dixit illi : Respice ; fides
sauvé. tua te salvum fecit.

43. Et aussitôt JI vit, et il le suivait, 43. Et oonfestim vidit, et sequebatur
en glorifiant Dieu. Et tout le peuple, ilIum, magnificans Deum. Et omnis plebs
ayant vu cela, rendit gloi~e à Dieu. ut vidit, dedit laudem Deo.

,.' ê: " . ,

.J et ss.; par DanIel,. IX, 26; par Zacharie, xr, 12; oÙ Jésus quIttaIt Jéricho. SUr cette dIvergence,
Xli, 10 et XIII, 1, etc. -Tradttur gtnttbus... voyez les notes de Matth. xx, 211. - Of1!CU8

(vers. 32). Saint Luc omet de dIre que Jésus qùidam. Comme saint Marc, notre auteur ne
sera d'abord livré altx autorités juIves. --= Ttr- parle que d'un seul aveugle. - Oum audirtt
lia die;.. (vers. 33). ExpressIon plus nette que turbam..., interrogabat... Deux traIts nouveaux,
oolle des autres récIts «< après troIs Jours »). quI nous appr~nnent de quelle manière l'Infirme

34. ImpressIon produIts sur les Douze par sut que Jésus passaIt. - Qui prFEibant (vers. 39).
cette prophétie. Saint Luc est se~l à la not~r, Expression plus précise que celles de saint Mat-
et Ille fait avec beaucoup d'emphase, presque thleu «< turba ») et de saint Marc «< multl »);
dans les mêmes termes qu'à l'occasion de la 40-43, Le mIracle. - Adduci ad se... Trait
seconde prédiction du même événement. Cf. spécial. Saint Luc a soin de noter les clrcons-
rx, 45. tances quI manifestaient la cécIté. Comp. le ver-

4° Guérison de l'aveugle de Jéricho. XVIII, set 36. - Respice (vers. 42). Ce mot répond
35 - 43. directement à la prière de l'aveugle. Saint Marc:

Comp. Matth. XX, 29-34; Marc. x,.46.~2. « vade. J) ~ Les détails magntftcans, et omnis
35-39. Le suppliant. - Oum appropinqua, plebs...sont d'Intéressantes particularités du trol-

ret... D'après les autres l1arrateurs : au moment slème évangile.




